Номинация «Перевод стихотворения с французского  языка для учащихся   10-11-х  классов»
Georges Jean - Il y a des mots
 Il y a des mots, c’est pour les dire,
c’est pour les faire frire
c’est pour rire.
Il y a des mots, c’est pour les chanter,
c’est pour rêver,
c’est pour les manger.

Il y a des mots que l’on ramasse,
des mots qui passent,
des mots qui se cassent.
Il y a des mots pour le matin,
des mots métropolitains,
ou lointains.
Il y a des mots épais et noirs,
des mots légers pour les histoires
des mots à boire.
Il y a des mots pour toutes les choses,
pour les lèvres, pour les roses
des mots pour les métamorphoses
si l’on ose.
 






Номинация «Перевод стихотворения с французского  языка для учащихся   8-9-х  классов»
Un peu de pluie
[bookmark: _GoBack]Un peu de pluie, un peu de vent.
Le sapin rit au bois fleuri,
Le sapin rit avec la pluie,
Le sapin rit avec le vent.
Un oiseau gris, un oiseau blanc.
Le sapin cache deux gros nids,
Le sapin rit à l’oiseau gris,
Le sapin rit à l’oiseau blanc.
L’oiseau gris joue avec le vent,
L’oiseau blanc joue avec la pluie.
Et tout le jour le sapin rit,
Heureux d’avoir tout simplement
Pour l’oiseau gris, pour l’oiseau blanc,
La pluie et le vent comme amis.
Maurice Carême

